Оттокар, цар Богемії, єпископу Олескандру IV, про перемогу над царем гуннів. Оскільки порятунок власних овець від вовків порадує святого пастира, під час процвітання війни, яку ми під божественним заступництвом вели проти Белли і його сина Стефана, видатних угорських царів і Данила, російського царя, його синів та інших російських вождів, проти татар, які прийшли на допомогу росіянам, Болеслава Краківського, вождів ленсакії і молодого Лестко, величезної кількості диких куман, унгів і різних слов'ян, сицилійців, волохів, ісмаїлітів, а саме грецьких, болгарскіх і боснійський єретиків, нам була дарована з небес перемога, а після перемоги між нами і вище згаданими царями був оголошений мир, і ми були керували цим процесом.

Справді, коли ми підійшли з нашим військом до ріки Морави, поруч із місцем, що знаходилося у двух (римських) милях від  табора і міста Гамбург, і розмежовувало Угорщину та Австрію, ми знайшли віще згаданих царів та їх війська, розташовані на різних берегах ріки. Ми не могли домагатися бажаного проходу без нанесення непоправної шкоди нашим суперникам, і оскільки тільки одне гирло річки розділяло наш табір від таборів супротивників, то наша стоянка була якраз в цьому місці; і перед укладенням миру, і після із різних сторін на нас були скоєні напади. Не лишилося б ніякої можливості миру, бо царі день у день, погодинно змінювали свої наміри. Безсумнівно, їх серця з'їдала фараонська жага помсти. Нарешті (не без сумнівів), ми надали можливість одній із сторін перейти, але так, щоб ми могли бачити, як вони ідуть, а вони могли бачити, як далеко ми можемо зайти до них без надання приводів для війни. Із двох найбільш віддалених учасників один обрав іншого, і ми нашою поступкою дали їм можливість перейти. Але царі та їх супутники зволікали. Вони дали клятву через день після свята Маргарити, сповільнилися цими сприятливими умовами і половину цього святкового дня розділили з нами. Але вони, звиклі порушувати клятви і домовленості, пройшовши через мілину, озброєні, з усім своїм військом вторглися таємно вночі на нашу частину. І, коли мир уже був проголошений, вони із невиразно величезним військом готували посеред поля щось непередбачуване. І в той час як ледь десята частина нашої піхоти була в нашому розпорядженні і ми перебували в положенні перед постом, багато з нас вирушили в Гамбург, перейшовши Дунай, інші, чинячи розумно, з колісницями спустилися до посту і місць розташування військових таборів, наші вороги обманним шляхом оточили нас півколом своїми впорядкованими військами, здавалося, навіть господь не допоможе нам і, мабуть, вони могли взяти нас живими. І ось у цей критичніший момент за нами з небес спостерігали небожителі, тому що перемога була дарована не численному війську, а жертві, найвищі дали нам надію, бойові товариші підбадьорилися, незважаючи на численність ворога, і відважно кинулися у  клин несчсиленного ворожого війська, якому Бог вселив страх перед нами, своїми воїнами, знищив дух наших ворогів, змусив їх тікати і вони бігли, збиваючи один одного, і річка Морава, відповідно до етимології свого імені, багровіла від крові безлічі убитих, подібно Червоному морю в Єгипті, під товщею своїх вод ховаючи наших ворогів. Оскільки у цій річці потонула велика кількість людей і коней, наші вороги, вже захоплені нами, йшли по них як по мостах, і перевели колісниці, перенесли палатки і воєнну здобич. И ось тоді, пілся тріумфа, даного нам богами, ми вирішили, що можемо поневолити угорського царя і звернути його у вічне рабство, але краще було б мати привітного сусіда, ніж підкорювати і виганяти заколотника, і, погодивши це рішення з ватажками угорців, молодим Белою та главами Проксимів, ми вирішили, скориставшись порадою нашого соратника, Руланда з Пізонії, оголосити мир , адже приємніше прийти до згоди після ворожнечі, і ми сподіваємося, що імператор Константин погодиться з цим. Цей договір послабив царя угорців і землі його були захоплені татарами. Уклавши угоду з Білою і главамр угорців з нашою печаткою ми посилаємо покірно апостолу цей документ і намагаємося заспокоїти їх тим, що вони прийняли вірне рішення і заступництво апостола зміцнить їх.
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